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Великий відсоток використання ББСР у китайських прозових творах пояснюється, 

на наш погляд, тим, що, як відомо, безсполучниковість є характерною особливістю 

розмовної мови, а китайська писемна літературна мова має досить сильний вплив 

розмовної мови. 
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На сьогоднішній день великої популярності набувають мови країн Азії, з яких 

китайська мова є найпопулярнішою. Її особливістю є ієрогліфічна писемність. Способи 

словотворення в китайській мові відрізняються від звичних європейському читачеві, адже 

відрізняється і організація мови.  

Словотвір 构词法 gòucífǎ - розділ лексикології, що вивчає способи творення слів, 

що містить опис словотвірної системи мови.  

У сучасній китайській мові виділяється чотири граматичні одиниці:  

морфема (语素), слово (词), словосполучення (短语) та речення (句子). 

Морфема – це найменша значуща одиниця мови. Більшість морфем китайської 

мови складаються з одного складу. 

У китайскій мові система словотворчих засобів за ступенем десемантизації 

початкового лексичного значення може бути представлена в наступному вигляді: 

1) повнозначна морфема, що має статус слова абокореня; 

2) повнозначна морфема, що має статус ідентичного компонента в словах 

певного лексичного ряду; 

3) полуаффікс; 

4) афікс. 

Розрізняють морфеми вільні і невільні. Вільні морфеми можуть вживатися 

самостійно, в цьому випадку їх функції збігаються з функціями слова. Невільні морфеми 

не можуть використовуватися самостійно, при утворенні слів їх зазвичай комбінують з 

іншими морфемами.  

Для нашого дослідження було відібрано понад 20 назв ювелірних прикрас, щоб 

прослідити закономірність словотворчого зв’язку цих слів, відшукати ідентичні 

словотворчі морфеми.   

З’ясовано, що  слова, що називають ювелірні прикраси на руці зазвичай містять 

морфему – рука 手 shǒu:  
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手镯 shǒuzhuó – браслет;  

手链 shǒuliàn – ланцюжок на зап'ясті; 

 Усі слова, що пов'язані з ювелірними прикрасами для вух містять морфему 耳 ěr – 

вухо (вживається самостійно) :  

耳环 ěrhuán – сережка, 耳针 ěrzhēn – сережки-цвяхи, 耳钳 ěrqián – кліпси, 耳骨夹 

ěrgǔjiā – каффа, 耳坠 ěrzhuì – сережка (з боків головного убору). 

У лексичній системі китайської мови, в сфері словотворення існують ряди (серії) 

слів з ідентичною позиційно фіксованою морфемою. Повнозначна морфема формує 

певний лексичний ряд. Ідентичною може бути як перша, так і друга морфема лексичної 

одиниці зазвичай двокомпонентного складу. 

Виокремлюються такі слова з ідентичною морфемою 

链 liàn ланцюжок 

脚链 jiǎoliàn нога+ланцюжок = ланцюжок на ногу 

项链 xiàngliàn шия + ланцюжок = намисто 

手链 shǒuliàn рука+ланцюжок = ланцюжок на зап'ясті 

针 zhēn голка 

别针 biézhēn заколювати + голка = брошка 

胸针 xiōngzhēn грудь + голка = брошка 

耳针 ěrzhēn вухо + голка = сережки-цвяхи 

饰 shì прикраса 

悬饰 xuánshì висіти + прикраса = кулон 

颈饰 jǐngshì передня частина шиї + прикраса = кольє 

Отже, нам вдалося знайти словотворчі морфеми, що використовуються в лексемах-

назвах прикрас. Можна зробити висновок, що такі морфеми називають місце, де носиться 

прикраса: «вухо», «рука», «грудь», «нога», або вказують на форму прикраси «голка», 

«ланцюжок», «ґудзик».  

 

 

 

ІЄРОГЛІФІЧНА ПАРАДИГМА ЯПОНСЬКОГО ПИСЬМА: ПОХОДЖЕННЯ ТА 

ПЕРСПЕКТИВИ ЩОДО СУЧАСНИХ СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ПРОЦЕСІВ 
Саніна Ганна Володимирівна, викладач кафедри східних мов 

Харківський національний педагогічний університет імені Г.С. Сковороди 

 

Ієрогліфічне письмо – один з найдавніших видів писемності. Японська мова, яка 

забезпечила цілість ієрогліфічного письма на відміну від інших мов «східноазіатського 

ареалу», не видається нам сьогодні архаїчною, зважаючи на рівень науково-технічного 

прогресу, якого країна вранішнього сонця досягла після другої світової війни. Факт 

лишається фактом. У В’єтнамі в 1918 році китайське ієрогліфічне письмо було вилучене з 

офіційного обігу і замінене абеткою. Північна Корея відмовилась від ієрогліфічного 

письма в 1947 році, а в 1973 році її приклад наслідувала і Південна Корея. А от японці 

лишаються вірними своїй автентичній системі графічних знаків. 

Систему японського письма називають «змішаною» – kanjikanamajiribun. Назва 

говорить за себе: kanji– ієрогліфи, kana – азбука, majiri – суміш, змішування (від дієслова 


